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미야자와 겐지 은하철도의 밤 의 일한번역에 대한 고찰

- 식물명과 물건명을 중심으로 -
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A Consideration on Various Korean Translations of Kenji Miyazawa’s 

“Night on the Galactic Railroad”

- Translating the Names of Plants and Objects -

Lee, Rae-An

This paper reviews various Korean translations of Kenji Miyazawa’s “Night on the Galactic Railroad” to discuss different 
translation patterns and strategies for the naming of plants and objects, with suggestions for more suitable alternatives, when
necessary.

Translator Shim Jong-suk (2004) suggested appropriate Korean options for the names of plants in her translations of the 
terms ‘snake gourd ( )’ as ‘karasuri ( )’, ‘yew tree ( )’ as ‘Jumok Namu ( )’, ‘Japanese fir ( )’ 
as ‘Ilbon Jeonnamu ( )’, and ‘silver grass ( )’ as ‘Eoksae ( )’ in Korean. In terms of the names of objects, 
Hara Shiro explained that ‘lamp with a shade ( )’ should be translated as ‘Jageun Chayangyi Dallin Laemp (

)’ in Korean. It also seems appropriate that other Korean translators including Yi Seon-hee (2001, 2013), 
Kim Nan-ju and Park Kyeong-hee, translated the word ‘engine ( )’ as ‘Gigwan ( )’ in Korean. Korean translations for 
‘copper ( )’ would be ‘Guri ( )’ or ‘Dong ( )’. In case of the word ‘Centaurus ( )’, as translators Park Kyeong-hee, 
Park Jeong-im and Kim Dong-geun suggested, ‘Kentaurus ( )’ or ‘Banin Banma Kentaurus ( )’ 
would be suitable options for the Korean translation. The Japanese word for ‘velvet ( or )’ was properly translated 
in the versions by such translators as Yi Seon-hee, Park Kyeong-hee and Park Jeong-im. The Korean word  ‘Notswe ( )’ 
would be an appropriate substitute for the Japanese word for ‘brass ( )’.

Translators of Night on the Galactic Railroad need strategies to deliver to the readers the accurate meaning of the original 
text. Suggested strategies include reviewing preceding research about the literary world that the original Japanese version of 
Night on the Galactic Railroad envisages, by referring to such publications as The Original Edition of Kenji Miyazawa’s Lexicons 
(by Hara Shiro) and The Unabridged Dictionary for Kenji Miyazawa Books (by Watanabe Yoshinori). Additionally, acquiring 
professional knowledge from reference books on the names of the plants and objects in question would create a solid base 
for the ability to choose appropriate translations with an in-depth understanding of Night on the Galactic Railroad.




